はじめての中国語 (4/14、4/15)
B： ニーハオ！高山市役所の山腰です。「はじめての中国語」の時間です。中国語を学びたいと思っている皆さん、 簡単な中国語から一緒に覚えませんか？ 
A： 皆さん, ニーハオ。中橋観光案内所の観光ガイドのボニーです。よろしくお願いします。
B：今週のテーマは「高山祭」です。ボニーさん春の高山祭にどんな印象をお持ちですか。
Ａ：はい。私は高山祭のなかでも、特に夜祭の時の屋台が好きですね。今まで記憶のなかで最も印象に残っているのは桜がちょうど満開の時期に開催された春の高山祭です。
満開の桜と、中橋を渡る屋台の景色をもう一度見たいですね。
香港には高山のような屋台がないこともあり、コロナ前にはたくさんの香港の人が高山祭に来ていました。コロナが落ち着いたら、高山祭に来ることと楽しみにしている香港の人も多いと思います。
　　では、ここで前回の復習をしてみましょう。「新学期」という意味の単語です。

　　続けて言ってみてください。
　　新學期　Xīn xuéqí（シンシュエチー）　
～間をあける～
　　新學期　Xīn xuéqí（シンシュエチー）　
B：繰り返し練習することが大切ですね。
さて、ボニーさん、今日はどんなキーフレーズを教えていただけますか。
A：今日のキーフレーズは…「祭」という表現です。
　　～間をあける～
A： 祭Jì（ジー）／廟會Miàohuì （ミアオクワエ）
　
A：祭は中国語で祭Jì、直接に日本語から中国語を翻訳して、例えば高山祭は中国語で高山祭Gāoshān 
　　jìですよ。台湾には神様の祭りが中国語で廟會Miàohuì ですね、それではもう一度続けて言って
　　みましょう。

　　
　　祭Jì（ジー）／廟會Miàohuì （ミアオクワエ）　
～間をあける～
　　
　　祭Jì（ジー）／廟會Miàohuì （ミアオクワエ）　
　　說得真好!　Shuō dé zhēn hǎo!
Ｂ：まずは簡単な単語から覚えて使ってみましょう。
　　海外戦略課では中国版ツイッター「公式Weibo」 を開設しています。

　　アカウントは日本飛騨高山です。興味のある方は是非ご覧ください。
　　それではまた次回まで…
A：下次見! (またね！)　Xià cì jiàn!
